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RAMCOVA ZMLUVA

na vykonavanie prepravy osob
uzatvorena podla § 269 ods. 2) Obchodneho
zakonnika SR, s primeranym pouzitim § 638 a nasl.
Obchodného zakonnika SR a § 760 a nasl.
Obc¢ianskeho zakonnika SR
(v obchodnom pripade €. AN117HCO0187 )
(dalej .zmluva")

Objednavatel: U. S. Steel Kosice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice

Zapisany : v Obchodnom registri

Okresného sudu Kosice |,
Qdd. Sro, viozka ¢. 11711/

Zastlpeny: . Ing. Martin Pitorak, konatel a
VP pre ludskeé zdroje
Eric Schomer, GM pre Nakup
USSK, na zaklade plnej moci

ICO: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC pre DPH:  SK7020000119 — &len skupiny
pre ucely DPH v SR

Banka: Citibank Europe plc, pobocka
zahranicnej banky
Miynske nivy 43
825 01 Bratislava

Cislo uétu: 2003600203/8130

(dalej ,objednavatel”)

Prevadzkovatel: Dopravny podnik mesta
Kosice, akciova spolocnost’

Sidlo: : Bardejovska 6
043 29 Kosice
Zapisany: v Obchodnom registri

Okresného sudu Kosice |,
Oddiel Sa, vlozka ¢. 559/

Zastupeny: JUDr. Zdenék Schraml,
predseda predstavenstva
Ing. Juraj Hrehorcak,
podpredseda predstavenstva
Ing. Martin Jas, clen
predstavenstva

ICO: 31701 914

DIC: 2020488206

IC pre DPH: SK2020488206

Banka: UniCredit Bank Slovakia, a. s.

Cislo uétu: 6610186006/1111

(dalej ,prevadzkovatel®)

FRAME CONTRACT

for Passenger Transportation
concluded subject to § 269, item 2) of the Slovak
Commercial Code, with reasonable application of
§ 638 et seq. of the Slovak Commercial Code, and
§ 760 et seq. of the Slovak Civil Code
(in business case No. AN117HCO0187)
(hereinafter the “Contract”)

Customer: U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Registered seat: Vstupny areal U. S. Steel
! 044 54 Kosice
at the Company Register of
District Court Kosice |,
Section: Sro, file No. 11711/V
Represented by: Ing. Martin Pitorak, Executive
' and VP Human Resources
Eric Schomer,
GM Procurement USSK,
upon power of attorney

Registered:

OIN: 36 199 222
TRN: 2020052837
In for VAT: SK7020000119 —Member of the

group for VAT purposes in SR
Bank: Citibank Europe plc, pobocCka

zahranicénej banky

Miynske nivy 43

825 01 Bratislava

Account No.: 2003600203/8130
(hereinafter “Customer”)
Operator: Dopravny podnik mesta

Kosice, akciova spolocnost
Registered seat: Bardejovska 6
043 29 Kosice
in Companies Register of
District Court Kosice |,
Section Sa, file No. 559/\/
Represented by: JUDr. Zdenék Schraml,
Chairman of the Board of
Directors
Ing. Juraj Hrehorcak, Deputy
Chairman of the Board of
Directors
Ing. Martin Jas, Member of
the Board of Directors

Incorporation:

OIN: 31701914

TRN: 2020488206

IN for VAT: SK2020488206

Bank: UniCredit Bank Slovakia, a. s.
Account No.: 6610186006/1111

(hereinafter “Operator”)
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I. Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je zavazok
prevadzkovatela vykonavat pravidelnu
autobusovu vyhradent fakturacnu prepravu
0os6b pre objednavatela (dalej ,pravidelna
fakturacna doprava“) za odplatu.
Prevadzkovatel bude realizaciu plnenia
zabezpecovat len na zaklade realizacnej
zmluvy - odvolavky (dalej len ,Odvolavka®)
vyhotovenej objednavatelom a potvrdenegj
Prevadzkovatelom, ktora okrem obchodnych
udajov zmluvnych stran musi obsahovat
minimalne tieto nalezitosti:

e pozadovany rozsah plnenia,

e termin a miesto plnenia,

e (islo obchodného pripadu

e referenciu na tuto zmluvu.

Il. Doba a rozsah plnenia

Prevadzkovatel sa =zavazuje vykonavat
predmet zmluvy v dobe od 01.05. 2012 do
30.04.2013 (dalej ,doba plnenia”“).

V pripade, ak ziadna zo zmluvnych stran v
lehote najmenej tri mesiace pred uplynutim
doby plnenia neoznami doporucenym listom
druhej zmluvnej strane Umysel ukoncit
platnost tejto zmluvy uplynutim doby
plnenia, zmluva sa za rovnakych podmienok
automaticky prediZuje na obdobie dalSich
12  kalendarnych  mesiacov. DalSie
opakované automatické predizenie doby
plnenia je vylucené. Termin, resp. doba
realizacie dielich plneni bude dohodnuta
na zaklade poziadaviek Objednavatela
spésobom dohodnutym v Clanku | tejto
Zmluvy, t.j. formou Odvolavky potvrdene
Prevadzkovatefom.

Prevadzkovatel sa zavazuje vykonavat
pravidelna fakturatntu dopravu v rozsahu
uvedenom vPrilohe & 1 - Rozsah
pravidelnej fakturacnej autobusovej
prepravy 0sob od 1.4.2012 a v Prilohe €. 2
— Trasy prepréav od 1.4.2012, ktore tvoria
neoddelitelnu sucast tejto zmluvy.

Prevadzkovatel] sa suUCasne zavazuje
umiesthovat u objednavatela na urCenom
stanovisti autobusové dispozicne zalohy na

I. Subject of the Contract

Subject of this Contract is Operator's
commitment to provide regular bus reserved
invoiced transport of passengers for
Customer (hereinafter “regular invoiced
transport”) for a reward.

The Operator shall perform the Fulfillment

only on the basis of the Realization Contract
- Reference (hereinafter "“Reference”) issued
by the Customer and confirmed by the
Operator, which except the commercial data
of the Parties must also include at least
these requirements:

» Required scope of fulfillment,

e | Term and place of fulfillment;

e Number of the business case;

e Reference to this Contract.

ll. Period and Scope of Fulfillment

Operator undertakes to perform the
Contract subject in a time period from May
1, 2012 to April 30, 2013 (hereinafter
“Fulfillment period”).

If, at least three months before expiration of
the Fulfillment period, neither of the Parties
informs the other Party by registered letter
of its intention to terminate this Contract
before expiration of the time of fulfillment,
the Contract shall be, under the same terms
and conditions, automatically extended to
the period of another 12 calendar months.
Any other repeated automatic extension of
the Fulfillment period is excluded. The date,
or time of execution of partial fulfilments,
will be agreed upon based on Customer's
requirements in a manner agreed upon
under Article | of this Contract, i.e. in the
form of a Reference confirmed by the
Operator.

Operator undertakes to provide regular
invoiced transport in the extent set forth in
Attachment No. 1 - Scope of Regular
Invoiced Bus Transport of Passengers from
1.4.2012 and in Attachment No. 2 -
Transport Routes from 1.4.2012, which form
an integral part of this Contract.

Operator undertakes to provide for bus
reserves in Customer'’s seat in a designated
place in order to cover eventual drop out of
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ucel nahrady pripadného vynechania spojov
pravidelne] fakturacnej dopravy v zmysle
bodu 3 tohto ¢lanku (dalej ,dispozi¢éné
zalohy". Rozsah tychto dispozi¢nych zaloh
vzmysle bodu 5 pism. b)tohto ¢lanku je
objednavatel povinny tiez uviest’ do rozpisu
uvedeného v Prilohe ¢. 1. Pre zmeny poctu
alebo Casoveho rozsahu dispoziénych zaloh
platia podmienky uvedené v bodoch 5 az 11
tohto Clanku.

5. Objednavatel e opravneny rozsah
pravidelnej fakturacnej dopravy a
dispozicnych zaloh dohodnuty v Prilohe ¢.1
zmenit’ pisomnou poziadavkou
prostrednictvom poverenych zamestnancov
objednavatela. Tato poziadavka musi
obsahovat’

a) u poziadavky na zmeny spojov:

— vsetky pozadovane zastavky (uviest
nazvy v sulade s Prilohou ¢. 1),

— potrebny odchod z vychodzej zastavky
(alebo prichod do cielovej zastavky),

— kapacitu vozidla (vozidlo s menej nez
100 miestami, vozidlo so 100 a viac
miestami)

— platnost na druhy dni (pracovné dni,
soboty, dni pracovného pokoja),

— pozadovany termin zahajenia zmeny;

b) u poziadavky na zmeny  dispozi¢nych
zaloh:

—~ pozadované stanoviste (uviest nazov
v sulade s Prilohou €. 1),

— potrebny Casovy rozsah,

— velkost' vozidla (vozidlo s menej nez
100 miestami, vozidlo so 100 a viac
miestami),

— platnost na druhy dni (pracovné dni,
soboty, dni pracovnéeho pokoja),

— pozadovany termin zahajenia zmeny.

6. Na pisomnu poziadavku objednavatela o

zmenu rozsahu pravidelne] fakturacnej
dopravy podla bodu 5 tohto clanku odpovie
prevadzkovatel pisomne - e-mailom,

pripadne faxom alebo inym dohodnutym

pisomnym spdsobom najneskér do 7
pracovnych dni po jej  doruCeni
objednavatelovi. Odpoved inou ako

pisomnou formou prevadzkovatel nasledne
bez zbytocného odkladu potvrdi pisomne.

a line of regular invoiced transport under
item 3 of this Article (hereinafter “bus
reserves”). The Customer is obliged to state
the scope of these bus reserves in
compliance with item 5, indent b) of this
Article in the schedule contained in
Attachment No. 1. Changes to number or
time extent of bus reserves are subject to
the conditions under items 5 to 11 of this
Article.

Customer is entitled to change the required
scope of regular invoiced transport and bus
reserves under Attachment No. 1 by a
written request by way of authorized
employees of Customer. Such request shall
contain:

1

a) in case of a request for change of lines:

— all required stops (names to be
indicated in accordance with
Attachment No. 1),

— necessary departure from the
departure station (or arrival in the
destination station),

—  capacity of vehicle (vehicle with less
than 100 seats, vehicle with 100
and more seats)

— validity for the types of days
(business days, Saturdays, red-
letter days),

— required date of the change start;

b) in case of a request for change of the
disposition reserves:

— required station (name to be
indicated in accordance with
Attachment No. 1),

— hecessary time scope,

—  capacity of vehicle (vehicle with less
than 100 seats, vehicle with 100
and more seats)

— validity for the types of days
(business days, Saturdays, red-
letter days),

— required date of the change start.
Operator shall respond to the Customer’s
request for change in the scope of regular
invoiced transport under item 5 of this
Article in writing — by e-mail, or fax, or in any
other agreed written manner, within 7
business days after receipt of the request at
the latest. Operator shall confirm the
respond provided in any other manner in
writing without any unnecessary delay.
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7. Zmeny pozadované objednavatelom sa
zrealizuji v zavislosti od rozsahu zmien
v sluzobnych cestovnych poriadkov takto:

- ak zmena vyvola potrebu zmeny do 10
ks sluzobnych cestovnych poriadkov —
najneskér do 4 tyzdhnov od dorucenia
poziadavky na zmenu prevadzkovatelovi
pisomnou formou

- ak zmena vyvola potrebu zmeny od 11
do 20 ks sluzobnych cestovnych
poriadkov — najneskér do 5 tyzdnov od
doru¢enia pozZiadavky na zmenu
prevadzkovatelovi pisomnou formou

- ak zmena vyvola potrebu zmeny od 21
do 40 ks sluzobnych cestovnych
poriadkov — najneskér do 6 tyzdnov od
doruenia poziadavky na zmenu
prevadzkovatelovi pisomnou formou

- ak zmena vyvola potrebu zmeny viac ako
40 ks sluzobnych cestovnych poriadkov,
prevadzkovatel pozZiada o stretnutie,
predmetom ktorého bude dosiahnutie
vzajomnej dohody o termine realizacie
zmeny.

Zmeny budl realizované tak, aby platnost

sluzobnych cestovnych poriadkov vzdy

zacinala k 1. diu kalendarneho mesiaca.

8. Objednavatelom pozadovany termin
realizacie zmeny prevadzkovatel bud
akceptuje, alebo sohladom na rozsah
a zloZitost zmien ur¢i po dohode oboch
zmluvnych stran neskors$i termin, pripadne
navrhne daléi postup. Bez ohladu na tuto
skutoénost sa prevadzkovatel zavazuje
termin . realizdcie pozadovanych zmien
uskutocnit najneskor v terminoch
dohodnutych vbode 7 tohto cClanku.
Objednavatel a prevadzkovatel sa mozu
vzajomne dohodnut na neskorSom termine
realizacie zmeny, ako by vyplyvala z bodu 7
tohto ¢lanku, s uvedenim dévodov.
Vzajomna dohoda musi byt odsuhlasena
oboma zmluvnymi stranami.

9. V pripade, Ze u prevadzkovatela nastanu
nejasnosti ohladne poziadavky
objednavatela, prevadzkovatel je opravneny
vyziadat si osobnd navsStevu zastupcu
objednavatela vsidle prevadzkovatela,
mapové alebo iné podklady alebo spolocnu
obhliadku v teréne za U&elom ich vyjasnenia
a objednavatel je povinny  poskytnut
prevadzkovatelovi potrebnu sucinnost.

10.Poziadavky objednavatela na zmenu rozsahu
pravidelnej fakturaénej dopravy pisomne

10.

Changes required by Customer shall be
implemented depending on the scope of
changes in timetables as follows:

- if the change brings about a change in
10 pcs of timetables — within 4 weeks
from delivery of the written request for a
change to Operator at the latest

- if the change brings about a change in
11 to 20 pcs of timetables — within 5
weeks from delivery of the written
request for a change to Operator at the
|atest

- if the change brings about a change in
21 to 40 pcs of timetables — within 6
weeks from delivery of the written
request for a change to Operator at the
latest;

- if the change brings about a change in
more than 40 pcs of timetables,
Operator will ask for a meeting where
mutual agreement on the date of the
change implementation will be reached

Changes will be carried out so that the

validity of timetables always started as to

the 1% day of the calendar month.

Operator shall either accept the date of
change required by Customer, or -
considering the scope and complexity of
changes — fix a later date after agreement
of both Parties, or propose the follow-up.
Irrespective  of this fact, Operator
undertakes to implement the required
changes not later than by the dates agreed
upon under item 7 of this Article. Customer
and Operator may agree on a later date of
change implementation, if resulting based
on item 7 of this Article, stating the reasons.
Mutual agreement must be approved by
both Parties.

If there arise any uncertainties for Operator
as regards the Customer's request,
Operator shall be entitled to require
personal visit of Customer's representative
in Operator's seat, maps or any other
documents, or a common inspection on site
in order to clarify them, and Customer shall
be obliged to provide Operator with
necessary cooperation.

Customer's requests for change of the
scope of regular invoiced transport
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potvrdené prevadzkovatelom sa  budu
povazovat za doplnky k Prilohe €. 1 a Prilohe
&.2, tj. novy planovany rozsah pravidelnej
fakturaénej dopravy s vyznacenim datumu
zadiatku ich platnosti abuda  tvorit
neoddelitelnd sucast tejto zmluvy. Zmluvnée
strany sa zarovenn  dohodli, Ze vtychto
pripadoch nebud( wuzatvarat  osobitny
dodatok k tejto zmluve.

11.Prevadzkovatel je povinny zabezpecit, aby
pri kazdej zmene cestovnych poriadkov
slvisiacich s predmetom  zmluvy  bol
objednavatel pisomnou alebo elektronickou
formou véas informovany:

a) o teoretickom rozsahu poskytovanych
spojov . a zaloh (popis vzmysle bodu 5
tohto élanku + &isla autobusovych sluzieb
vykonavajlucich jednotlivé  spoje
a zalohy),

b) o teoretickom rozsahu fakturovanych
vykonov (km spojov, km presunov a cas
&akania vozidla v ¢leneni na druhy dni
a konkrétne autobusove sluzby).

Odovzdanie informacii podla pism. a) bude
zabezpetované dorucovanim  vytlackov
kopii zmenenych vozovych cestovnych
poriadkov ~ prevadzkovatela (v pripade
potreby  doplnenych informaciou o uz

neplatnych vozovych cestovnych
poriadkoch) najneskér do zadiatku platnosti
zmeny.

Odovzdavanie informacii podia pism. b)
bude zabezpeCované zasielanim tabulky
zmenenych fakturaénych vykonov podla
grafikonu elektronickou formou najneskor
do 5 pracovnych dni od zaciatku platnosti
zmeny.

12. Skutoéne  vykonany denny  rozsah
pravidelnej fakturaénej dopravy vyplyva zo
stihrnu dokladov, oznacenych ako Spolocny
cestovny listok, potvrdeny objednavatelom
(podpisom opravneného zamestnanca a
odtlaékom peciatky). Vzorové podpisy
poverenych zamestnancov objednavatela a
odtlatok peciatky tvoria neoddelitelnu
sudast tejto zmluvy ako Priloha ¢€.3.
Poverené osoby objednavatela uvedenée

v Prilohe & 3 su opravnené upresnovat

rozsah plnenia (okrem Upravy ostatnych
zmluvnych podmienok). V pripade, ak dojde
k zmene poverenych oséb, je objednavatel,
povinny najneskér do 3 dni pisomne,
doporuéenym listom — aktualizaciou Prilohy
¢. 3, informovat prevadzkovatela o zmene.

13,

12.

confirmed in writing by Operator shall be

considered as Supplements to Attachment

No. 1 and Attachment No. 2, i.e. as a new

planned scope of regular invoiced transport,

with indication of the starting date of validity,
and shall form an integral part of this

Contract. The Parties have also agreed not

to conclude a separate Amendment to this

Contract in such cases.

Operator shall ensure that the Customer be

informed in a timely manner in case of each

change 'to timetables connected with the

Contract subject in written or electronic form

of the following:

a) theoretical scope of provided lines and
reserves (description in compliance with
item 5 of this Article + numbers of bus
services executing individual lines and
reserves)

b) theoretical scope of invoiced services
(km of lines, km of transfers and time of
operation divided according to types of
days and specific bus services).

Handover of the information under indent a)
will be ensured by delivering copies of
changed timetables of Operator (if need be,
supplemented with information about
expired timetables) not later than by the
effective date of the change.

Handover of information under indent b) will
be ensured by sending a table of changed
invoicing services according to the timetable
graphic in an electronic form not later than 5
business days from the effective date of the
change.

Actual daily scope of regular invoiced
transport shall result from the sum of
documents marked as Common Transport
Ticket, confiirmed by Customer (by a
signature of authorized employee and an
imprint of a stamp). Specimen signatures of
authorized employees of Customer and
imprint of the stamp form an integral part of
this Contract as Attachment No. 3.
Authorized persons of Customer specified in
Attachment No. 3 are entitled to specify the
scope of fulfillment (except for adjustment of
other contractual conditions). In case of any
change to the authorized persons, the
Customer shall be obliged to inform the
Operator of the change in writing by a
registered letter — update of Attachment No.
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13.V pripade potreby operativheho

Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze
vitychto pripadoch nebudd uzatvarat
osobitny dodatok k tejto zmluve.

riesenia
problémov a v inych nevyhnutnych
pripadoch, je objednavatel opravneny
jednorazovo, resp. dodasne zmenit ¢éas a
trasu spojov pravidelnej fakturacnej dopravy

a prevadzkovatel je  povinny zmenu
akceptovat’ a realizovat aj bez
predchadzajlcej pisomnej pozZiadavky
objednavatela. Objednavatefl vSetky

podrobnosti zmeny nahlasi bez zbytoéného
odkladu prevadzkovatelovi. Tato zmena
nesmie byt v rozpore so vSeobecne platnymi
predpismi.  Pripadné naviac  naklady
vzniknuté z toho dévodu znasa objednavatel.
Objednavatel uhradi tieto naviac naklady na
zaklade preukazatelne zdokumentovanych
dokladov, potvrdzujucich skutoéne vykonany
rozsah pravidelnej fakturacnej dopravy pre
objednavatela, vzmysle Clanku I, bod 12
tejto zmluvy. Takéto operativne zmeny ¢asu
atrasy je za objednavatela opravneny
vykonat' povereny zamestnanec
objednavatela uvedeny v Prilohe €. 3 tejto
Zzmiuvy.

lll. Cena a platobné podmienky

Za poskytnuté sluzby bude prevadzkovatel
fakturovat jednotlivé prepravné vykony
podla Prilohy ¢€.4 - Tarify DPMK, a.s. pre
pravidelnu vyhradenu fakturacnu
autobusovi prepravu o0séb (dalej len
.rarifa*), ktora tvori neoddeliteln( siéast
tejto zmluvy.

Ceny stanovené v Prilohe ¢.4 su uvedené
bez DPH asu garantované
prevadzkovatelom do 30.04.2013 (dalej len
,obdobie platnosti ceny”) zacinajlceho
dnom uGcinnosti tejto zmluvy. Revizia cien
vykonov sa bude uskutoénovat raz rocne
a zacne najneskér dva (2) mesiace pred
uplynutim obdobia platnosti ceny. Ak sa
zmluvné strany nedohodnu na platnosti cien
pre nasledujucich 12 mesiacov najneskor
do konca obdobia platnosti ceny,
ktorakolvek zmluvna strana moze okamzite

13.

3, within 3 days at the latest. The Parties
have also agreed not to conclude a
separate Amendment to this Contract in
such case,

If operative solution of problems is
necessary and in other necessary cases,
Customer shall be entitled to, on a one-time
basis, or temporarily, change the time and
route of lines of regular invoiced transport
and Operator shall be obliged to accept and
implement the change even without prior
written request of Customer. Customer shall
advise all details of the change without any
undue delay to Operator. Such change may
not conflict with generally accepted
regulations. Any extra costs arisen in
addition 1to the agreed routes incurred
therefore shall be borne by Customer.
Customer shall pay these extra costs based
on properly and provably supported
documents confirming actual implemented
scope of regular invoiced transport for
Customer in accordance with Article Il, item
12 of this Contract. Authorized employee of
Customer set forth in Attachment No. 3 of
this Contract shall be entitled to make such
operative changes to time and route on
behalf of Customer.

lll. Price and Payment Terms

As regards the provided services, Operator
shall charge individual transport services
according to the Tariff of DPMK, a.s. for
Regular Reserved Invoiced Bus Transport
of Passengers — separate for U. S. Steel
Kosice, s.r.o. (hereinafter “Tariff"), which
forms an integral part of this Contract as
Attachment No. 4.

Prices stipulated in the Attachment No. 4
are quoted without VAT and are guaranteed
by the Operator until Aprii 30, 2013
(hereinafter “Price-list validity term”) starting
from the day this Contract becomes valid.
Revision of Prices for Performances will be
held once a year latest two (2) month prior
to the expiration of Price validity period.
Shall the Parties disagree on the validity of
price for the following 12 months latest until
the end of Price validity period, any of the
Parties is obliged to withdraw from the

odstupit od zmluvy, pokial sa zmluvné Agreement, unless the Parties agree
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strany nedohodnu inak. V pripade, ak
Ziadna zo zmluvnych stran nezasle svoj
navrh na zmenu ceny druhe] zmluvnej
strane najneskor jeden (1) mesiac pred
uplynutim obdobia platnosti ceny, cena
vykonov pre nasledujucich 12 mesiacov
kalendarny rok ostava nezmenena.
V pripade, ak dbjde knarastu, resp.
poklesu cien pohonnych hmot, o viac, resp.
menej ako 5% oproti vychodiskovej cene
pohonnych  hmét: 1,123  EURlJliter
(priemerna cena za 1.8tvtrok 2012),
zmluvné strany sa dohodli na prepocte
ceny spdsobom uvedenym v Prilohe C. 4.
Hodnotiacim obdobim budu kazde tri po
sebe nasledujuce mesiace pocas platnosti
zmluvy (dalej len ,hodnotiace obdobie®), za
ktore prevadzkovatel predlozi
objednavatelovi podklady na prepocet ceny.
e Vpripade, ak déjde v hodnotiacom
obdobi k narastu cien pohonnych hmét
oviac ako 5%, prevadzkovatel je
opravneny spatne za hodnotiace obdobie
dofakturovat objednavatelovi rozdiel
ceny nad 5% v sulade s Prilohou C. 4.
Rozdiel ceny bude zapocitany
v tarchopise, ktory bude vystaveny po

skonceni  prisludného  hodnotiaceho
obdobia.
e Vpripade, ak déjde v hodnotiacom

obdobi k poklesu cien pohonnych hmét
oviac ako 5%, prevadzkovatel |e
povinny spatne za hodnotiace obdobie
dobropisovat objednavatelovi rozdiel
ceny nad 5% v sulade s Prilohou €. 4.
Rozdiel ceny bude  zapodcitany
v dobropise, ktory bude vystaveny po
skonceni  prislusného  hodnotiaceho
obdobia.

Prevadzkovatel do piateho (5.) pracovného
dha  kalendarneho  mesiaca  doruci
objednavatelfovi  fakturu za sluzby
pravidelnej fakturaénej dopravy, ktoré boli
poskytnute v uplynulom mesiaci.
Podkladom pre vystavenie faktury bude
skutoéne vykonany denny rozsah dopravy
tak, ako je to uvedené v Clanku Il, bod 12
tejto zmluvy. Prilohou prvej faktury bude aj
kdpia tejto zmluvy, pricom na kazdej dalse;
fakture bude uvedene CcCislo faktury, ku
ktorej bola zmluva dolozena. Zaroven
stUcastou  faktury  budu doklady
potvrdzujlice poskytnutie prepravy ako je to

otherwise. If neither of the Parties sends its
Proposal for Change to the other Party
latest until one (1) month prior to the
expiration of this Price-list validity term, the
price for Performances for the following 12
months will remain unchanged.

In case of an increase, or decline in Prices

of fuel by more, or less, than 5% compared

to the starting Prices of fuel: 1,123 EUR per
liter (being the average price for i quarter

2012), the Parties have agreed on

recalculation of the Price in a manner

stipulated in Attachment No. 4. The period
of evaluation shall be each three
consecutive months during the time period

(hereinafter “period of evaluation”), and

Operator shall submit to Customer the

documents for the Price recalculation for

this period.

e [n case of an increase in Prices of fuel
during the period of evaluation by more
than 5%, Operator shall be entitled to
charge to Customer the Price difference
over 5% retrospectively for the
evaluating period, in accordance with
Attachment No. 4. The Price difference
shall be included in the debit note to be
issued upon lapse of the evaluating
period in question.

e |n case of a decline in Prices of fuel
during the evaluating period by more
than 5%, Operator shall be obliged to
credit to Customer the Price difference
over 5% retrospectively for the
evaluating period, in accordance with
Attachment No. 4. The Price difference
shall be included in the credit note to be
issued upon lapse of the evaluating
period in question.

Operator shall, by the fifth (5") business day
of the calendar month, deliver to Customer
the invoice for services of regular invoicing
transport that were provided in the past
month. The invoice shall be issued based
on actually provided daily scope of transport
as stipulated in Article Il, item 12 of this
Contract. A copy of this Contract shall be
attached to the first invoice, whereas each
subsequent invoice shall refer to the invoice
number, to which the Contract was
attached. Documents confirming provision
of transport as stipulated under Article I,
item 12 of this Contract shall as well form an
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uvedené v Clanku Il, bod 12 tejto zmluvy.
Lehota splatnosti faktury je 33 dni odo dna
jej doru€enia objednavatelovi. Zavazok
objednavatela vyplyvajici zo schvalene;
faktury je splneny odpisanim diZnej &iastky
Z uctu objednavatela na ucet
prevadzkovatela v lehote splatnosti faktury.

Jednotlive  faktiry musia obsahovat
nalezitosti darfiového dokladu podla bodu
B7 VSeobecnych obchodnych podmienok
U. S. Steel Kosice, s.ro., vydanie
december 2010 (dalej len ,VOP*), ktoré
tvoria neoddelitelnu sucast tejto zmluvy vo
forme Prilohy €.5.

IV. Zmluvné sankcie

V pripade omeskania objednavatela
s Uhradou faktury je prevadzkovatel
opravneny fakturovat' Urok z omeskania vo
vySke 0,01% z dlZnej sumy za kazdy den
omeskania.

V pripade, Z2e prevadzkovatel nedodrzi
dohodnuty ¢&as plnenia pre jednotlivé
prepravné vykony, uhradi objednavatelovi
zmluvnu pokutu takto:

» vo vyske 2650 EUR za kazdé
vynechanie spoja.
Objednavatelovi vznika narok na

zmluvnu pokutu aj v pripade, ak za
vynechany spoj bude pouzita dispoziéna
zdloha podla Clanku I, bod 4 tejto

zmluvy.
Omeskanie spoja alebo nevykonanie
prepravy uvedie prevadzkovatel

v Spolocnom cestovnom listku.

vo vyske 500,00 EUR za kazdé
nedodrzanie terminu realizacie zmien
podla Clanku Il, bod 7 tejto zmluvy.

Y

3. Prevadzkovatel] sa zavdzuje uhradit
vyuctovand zmluvni pokutu v lehote
splatnosti 33 dni od jej dorucenia
prevadzkovatelovi. V pripade omeskania
s Uhradou  zmluvnej pokuty —ma
objednavatel pravo vyulcétovat Urok
z omeskania vo vyske 0,01 % za kazdy
den omeskania z nezaplatenej diastky.
Uroky z omeskania s splatné v lehote
33 dni od datumu dorucenia vyuctovania
urokov z omeskania prevadzkovatelovi.

integral part of the invoice.

Invoice maturity period is 33 days from
delivery to Customer. Customer's liability
resulting from an approved invoice shall be
deemed discharged upon writing the
amount off the account of Customer to the
account of Operator within the invoice
maturity.

Individual Invoices shall contain
requirements of a tax document according
to item B7 of the General Commercial
Terms of U. S. Steel KoSice, s.r.o., edition
December 2010 (hereinafter “GCT"), which
form an integral part of this Contract as
Attachment No. 5.

i
IV. Contractual Penalties

If Customer is in delay with settlement of the
invoice, Operator shall be entitled to charge
interest on late payment in amount of 0.01%
of the due sum for each day of delay.

If Operator fails to meet the agreed time of
fulfillment for individual transport services,
Operator shall pay to Customer a
contractual penalty as follows:

» in amount of EUR 26.50 of any line drop
out.

Customer shall be entitled to a
contractual penalty also in the case
when the disposition reserve under
Article Il, item 4 of this Contract is used
instead of the line dropped out.

Operator shall include drop out of a line,
or non-performance of the transport in
the Common Transport Ticket.

» in amount of EUR 500.00 for each
failure to meet the implementation
deadline for changes under Article Il
item 7 of this Contract.

Operator undertakes to pay the charged

contractual penalty within 33 days from its

delivery to Operator. In case of delay with
payment of the contractual penalty, the

Customer shall be entitled to charge interest

on late payment of 0.01% of the due sum

for each day of delay. The interest on late
payment shall be due 33 days from the day

a bill for interest on late payment is

delivered to Operator.
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V. Ostatné dojednania

Objednavatel prehlasuje, Ze podas trvania
zmluvného vztahu bude udrZiavat cestné
komunikacie v aredli objednavatela, po
ktorych prevadzkovatel  zabezpeduje
pravidelnu fakturaénu dopravu v zjazdnom
stave. Pri nesplneni uvedenej podmienky je
prevadzkovatel = opravneny  pozastavit
dotknute spoje pravidelnej fakturaéne;
dopravy vdern zistenia nevyhovujlceho
stavu komunikacie a obnovit prepravu az
PO odstraneni nedostatkov alebo
v sucinnosti s objednavatelom urcit’
nahradnu trasu prepravy. Naviac naklady
na pripadné obchadzky mimo dohodnutych
tras preprav znasSa objednavatel. Tieto
naviac naklady je prevadzkovatel povinny
preukazatelne zdokumentovat v dokladoch
potvrdzujlicich skutoéne vykonany rozsah
pravidelnej fakturacénej dopravy podla
Clanku 11, bod 12 tejto zmluvy.
Objednavatel sa zarovenn zavazuje, ze
vynalozi maximalne CUsilie na to, aby
vonkajsie znecistenie sposobené
prevadzkovou ¢innostou objednavatela
nespdsobovalo nadmerné  znedistenie
vozidiel prevadzkovatela.

Objednavatel sa zavazuje na vSetkych
konecnych zastavkach pravidelne;
fakturaénej dopravy zabezpedit moZnost
otaCania autobusov bez clvania. Pri
nesplneni tejto podmienky je
prevadzkovatel opravneny zmenit trasu
dotknutého spoja, a to ak je to nevyhnutné
a] s vynechanim niektorych zastavok. Ak
ztohto dévodu déjde k prediZeniu trasy,
vzniknuté naviac naklady na takto
predizené trasy znasa objednavatel.
Objednavatel sa =zavdzuje pocCas doby
pinenia zabezpedit pre dopravné prostriedky
(autobusy) e zamestnancov
prevadzkovatela povolenie vjazdu do arealu
objednavatela cez vratnice ¢. 2A, & 2C
a C.7. Postacujucimi dokladmi pre vstup st
Identifikacna karta vodi¢a prevadzkovatela
a osvedcenie o evidencii vozidla. Uvedené
Identifikaéné karty vyda objednavatel pre
dotknutych zamestnancov prevadzkovatela,
t.j. zamestnancov vykonavajlcich pravidelnu
fakturaCnu dopravu a zaroven sa zavazuje
uhradit vSetky naklady spojené s ich prvym
vydanim. V pripade straty alebo poskodenia

V. Other Provisions

Customer declares that, during the
contractual relation, it will maintain the roads
within the areas of Customer that Operator
uses to provide regular invoiced transport in
a passable condition. In case of failure to
meet the said condition, Operator shall be
entitled to suspend the involved lines of
regular invoiced transport on the day the
unsatisfactory condition of the road has
been detected and to renew the transport
only after removal of imperfections or, in
cooperation with Customer, to set a
substitute transport route. Extra costs of
eventual diversions outside the agreed
transport routes shall be borne by
Customer. Operator shall support these
extra costs in .,a proper manner in
documents proving actual provided scope of
regular invoiced transport according to
Article Il, item 12 of this Contract.

Customer also undertakes to exert
maximum efforts to ensure that the outer
pollution caused by operating activities of
Customer will not bring about to extensive
pollution of vehicles of Operator.

Customer undertakes to provide for a
possibility to turn the buses without
reversing at all terminal stations of regular
invoiced transport. In case of failure to meet
this condition, Operator shall be entitled to
change the route of the line in question,
and, if necessary, to do so even at the cost
of dropping some stops out. If the route is
extended for the above reason, the incurred
extra costs of routes extended thereby shall
be borne by Customer.

Customer undertakes to obtain entry
permits to the areas of Customer for the
transport means of Operator (buses), and
for employees of Operator, through the
Customer’'s gates No. 2A, No. 2C and No.
7, for the Fulfillment period. The documents
sufficient for the entry permit are the
identification card of Operator’'s driver and
the vehicle registration certificate. Customer
shall issue the above identification cards for
Operator's employees in question, i.e.
employees performing the regular invoiced
transport, and shall also pay all the costs
connected with their first issuance. In case
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budu Identifikacné karty vydane opéatovne,
ale na naklady prevadzkovatela. Pre ucely
vydania Identifikaénych Kkariet a kontroly
vstupov  bude prevadzkovatel zoznamy
prislusnych zamestnancov a dopravnych

prostriedkov priebezne aktualizovat.
Prevadzkovatel sa zaroven zavazuje
zabezpecit vratenie neaktualnych
Identifikacnych kariet bez zbytotného
odkladu.

Pre ostatné dopravné prostriedky

prevadzkovatela — dispecCerskeé a dielenske
vozidla bude umozneny vjazd iba cez
vratnicu ¢. 2A . Prevadzkovatel je povinny
poskytnut  zoznam maximalne 17
zamestnancov opravnenych vstupovat' do
arealu objednavatela s dispecerskym alebo
dielenskym vozidlom. V pripade potreby
vjazdu dispecerskeho alebo dielenskeho
vozidla, dispecing prevadzkovatela |e
povinny bez zbytocneho odkladu informovat
dispecing spolocnosti U.S. Steel Kosice -
SBS, s.r.o. (dalej ,SBS"), ktory nasledne
zabezpecCi povolenie vjazdu dotknutého
vozidla do vyrobného arealu objednavatela
vsulade s normou objednavatela C.
NSC2/2003 Vstup a opustenie Uzemia a
objektov U. S. Steel Kosice, s.r.o. v platnom
zneni.

Prevadzkovatel je povinny viditelne oznacit
svojich zamestnancov svojim obchodnym
menom, pripadne inym identifikaCnym
znakom. Zamestnanci prevadzkovatela su
povinni na poziadanie veducich
zamestnancov objednavatela (utvary GM
pre bezpeénost' a hygienu USSK, SBS, GM
pre Nakup) preukazat sa identifikacnou
kartou ako aj platnym dokladom totoznosti
(obciansky/vodicsky preukaz ).

Objednavatel pocas platnosti zmluvy
poskytne pre zamestnancov
prevadzkovatela, ktori zabezpecuju

pravidelnu fakturaénii dopravu bezplatne
vlastné socialne zariadenie a miestnost pre
poskytovanie pracovnych prestavok,
vyplyvajucich zo zakona. V poskytnutych
priestoroch su zamestnanci
prevadzkovatela povinni udrziavat poriadok
a Cistotu. V pripade preukazatelného
porusenia tejto povinnosti si objednavatel
vyhradzuje pravo dat wurCene priestory
vycistit’' na naklady prevadzkovatela.

of a loss or damage thereto, the ID cards
shall be re-issued, but at the expense of
Operator. For the purposes of issuance of
the identification cards and check of entry
permits, Operator shall keep the lists of its
transport means and employees in question
updated. The Operator also undertakes to
return non-actual identification cards without
any undue delay.

As regards other transport means of
Operator — dispatching and workshop
vehicles, entry through the gate No. 2A shall
be enabled. Operator is obliged to provide a
list of maximum 17 employees entitled to
enter the areas of Customer with a
dispatching or workshop vehicle. If entry of
a dispatching or workshop vehicle is
necessary, Operator's dispatching shall,
without any undue delay, inform the
dispatching of Co. U.S. Steel KoSice — SBS,
s.ro. (hereinafter “SBS") that shall
subsequently provide for entry permit for the
vehicle in question to the production areas
of Customer in accordance with the
applicable Customer's Standard No.
NSC2/2003 - Entering and Leaving the
Areas of U. S. Steel Kosice, s.r.o. as
amended.

Operator is obliged to visibly mark its
employees with its trade name, or with other
identification mark. Operator's employees
are obliged to wear the identification card
issued by Customer in a visible place and,
upon request of managing employees of
Customer (Director Occupational Safety and
Health protection USSK, SBS, GM
Procurement) they will be obliged to identify
themselves using an identification cars as
well we by valid identity document (identity
card/driving license)

For the term of the Contract, Customer shall
provide free of charge its own sanitary
facilities and break room resulting from the
law for employees of Operator who provide
for regular invoiced transport. Employees of
Operator are obliged to keep the spaces
provided neat and tidy. In case of a provable
violation of this obligation, the Customer
reserves the right to have such places
cleaned at the expense of Operator.
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10.

11.

12.

Objednavatel sa zavazuje, ze vsetky
stanoviétia zastavok pravidelnej fakturacnej
dopravy na Uzemi objednavatela budu
oznaéené jednotnym spésobom (oznacnik
zastavky, nazov zastavky).

Objednavatel i prevadzkovatel pocas
trvania zmluvného vztahu budu v Casoch
striedania pracovnych zmien u
objednavatefa (denne o 6.00, 14.00, 18.00
a 22.00 hod a cez pracovné dni naviac pri
dovoze na 7.00 hod a pri odvoze po 14.36
hod) vzajomne telefonicky alebo
radiostanicou nahlasovat ukoncenie
prichodu spojov MHD na Vstupny areal
U. S. Steel (dalej len ,VA") pri dovoze
resp. ukoncenie prichodu spojov pravideinej
fakturaénej dopravy na VA pri odvoze ako |
v pripade ' vzniku porich a meskani sa
onich budd vzajomne informovat.
Objednavatel i prevadzkovatel sa pritom
zavazuju, ze v uvedenych Casoch
zabezpecia pritomnost’ prislusnych
zamestnancov na dispecerskych
stanovistiach na VA. Tato povinnost sa
netyka striedania zmien o 18.00 hod, kde
postacuje vzajomné nahlasovanie
telefonicky alebo radiostanicou zmenovym
dispecerom prevadzkovatela.
Prevadzkovatel V Zaujme zlepsSenia
koordinacie a spoluprace pri vykonavani
pravidelnej fakturaénej dopravy ako
i plnenia dalSich zavazkov vyplyvajucich
z tejto zmluvy sa zavdzuje bezodplatne
poskytnut objednavatefovi na  obdobie
doby plnenia tejto zmluvy 1 ks vozidlove]
radiostanice (zdroj + anténa) do doasneho
uzivania. Objednavatel sa zavazuje po cell
dobu vypozicky pouzZivat radiostanicu v
sulade s predpismi len na urcené ucely,
udrziavat ju v prevadzkyschopnom stave a
vykonat montaz, opravy a udrzbu na
vlastné naklady.

Prevadzkovatel je povinny viditelne oznacit
véetky vozidla smerovymi tabufami so
smerom trasy a cielovou stanicou.
Prevadzkovatel predlozi objednavatelovi
pred zadatim plnenia zmluvy menny
Zzoznam svojich zamestnancov
zodpovednych a odborne spdsobilych na
kontrolni éinnost v oblasti bezpecnosti
a hygieny prace (autorizovany
bezpecénostny technik) a poziarnej ochrany.
Objednavatel bezplatne oboznami
poverenych zamestnancov prevadzkovatela

10.

1.

12

Customer undertakes that all stop stations
of the regular invoiced transport within the
areas of Customer will be marked uniformly
(post of the stop, name of the stop).

During the Term of the Contract, Customer
and Operator shall, when changing the
shifts at the Customer’s (daily at 6.00 a.m.,
2.00 p.m., 6.00 p.m. and 10.00 p.m. and
during the business days also upon arrival
at 7.00 a.m. and departure after 2.36 p.m.),
inform edch other by phone or radio station
about the end of arrival of the lines of urban
public transport in Vstupny areal of
U. S. Steel (hereinafter “VA") in case of
arrival, or of the end of arrival of the regular
invoiced fransport lines in VA in case of
departure, and in case of failures and
delays they shall inform each other thereof.
Customer and Operator undertake to have
their dispatching . stations occupied by
employees at the times indicated at VA.
This obligation shall not apply to shifting at
6.00 p.m. when mutual reporting by phone
or radio station will suffice.

During the Fulfilment period of the Contract,
Operator commits, in order to improve
coordination and  cooperation  while
providing regular invoiced transport and
fulfillments of other obligations resulting
from this Contract, to provide 1 pc radio
station (source + earial) to the Customer
free of charge for temporary use. For the
entire loan period, Customer commits to use
the radio station in compliance with
regulations for specified purposes only, to
keep in operational condition and perform
installation, repairs and maintenance at
Customer’s own expenses.

Operator is obliged to visibly label all
vehicles with direction panels with route
direction and target of the trip.

Prior to start of fulfillment, Operator shall
submit to Customer a list of its employees in
charge of and qualified for the supervisory
activity of occupational safety and hygiene
(authorized safety technician) and of fire
protection.

Customer shall inform authorized
employees of Operator (3 employees at the
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14.

(maximalne 3 zamestnancov) so zasadami
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci
a suvisiacimi predpismi. Prevadzkovatel sa
zavazuje oboznamit' svojich zamestnancov
pred zaciatkom prac apri kazdej zmene
tychto predpisov so zasadami bezpeénosti
a ochrany zdravia pri praci a zabezpedit ich
dodrziavanie.

13. Prevadzkovatel je povinny na poziadanie

objednavatela poskytnit objednavatelovi
doklady preukazujice, Ze zamestnanci
prevadzkovatela, ktori vykonavaji &innost
na uzemi objednavatela dostali potrebné
pokyny a informacie na zaistenie
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

Prevadzkovatel  je na poziadanie
objednavatela (nie Castejsie ako raz za 3
mesiace) povinny predlozit mu podklady
umoznujlice kontrolu efektivnosti
zapracovania jeho poziadaviek do grafikonu
prevadzkovatela  (skladba cestovnych
poriadkov pravidelnej fakturacnej dopravy,

Casové rozvrhnutie vykonov v zmysle
Clanku Il, Prilohy & 4 ktejto zmiuve
a pod.).

Na zaklade zisteni zrozboru tychto

podkladov mézZe objednavatel pozZiadat
prevadzkovatela o stretnutie aten je
povinny sa ho zucastnit. Vysledky zisteni
mozu byt na zaklade dohody zmluvnych
stran podkladom pre moznd UGpravu
zmluvnych podmienok.

15. Zmluvné strany sa dohodli na odchylkach z

VOP (Priloha ¢. 5), ktorymi sa vyluéuje
aplikacia nasledovnych ustanoveni VOP na
tento zmluvny vztah:

Cast A. body 5,6,7

Cast B. body 8,9,10,11,13,20.21

Cast C1. cela

Cast C4. body 2,3.4

Cast' D. body 11,12,13

Cast E, body 2 pism. b),7.8.9.

VI. Zavereéné ustanovenia

Zmluva nadobuda platnost diiom podpisu
oboma zmluvnymi stranami ana zaklade
dohody zmluvnych stran zosuladuje pravny
a skutocny stav s tGcinnostou od 01.05.2012
S  vynimkou povinnosti registracie
prevadzkovatela v IS SteelTrack podra

13.

14.

most) free of charge of the principles of
occupational health and safety and related
regulations. Operator shall inform its
employees of these principles of
occupational health and safety prior to
works commencement and in case of each
change to these regulations and provide
observance thereof.

Upon request of Customer, Operator is
obliged to provide to Customer documents
proving = that  Operator's employees
performing the works in the territory of
Customer have been given necessary
instructions and information to ensure
occupational health and safety.

Upon Customer’s request (once per three
months at the most), Operator is obliged to
present documents enabling inspection of
effectiveness of incorporation of its
requirements into timetable graphic of
Operator (structure of timetables of regular
invoiced transport, time schedule of
performances in compliance with Article || of
Attachment No. 4 to this Contract etc.).
Based on findings resulting from the analysis
of these documents, Customer may ask the
Operator for a meeting and this one will be
obliged to attend it. The results of findings
may, upon agreement between the Parties,
result in possible modification of contractual
terms and conditions.

15. The Parties have agreed on changes to

GCT (Attachment No. 5), resulting in
elimination of application of the following
provisions of GCT to this relation:

Part A. items 56,7

Part B. items 8,9,10,11,13,20.21

Part C1. full

Part C4. items 2,3,4

Part D. items 11,12,13

Part E, item 2 indent b),7,8,9.

VI. Final Provisions

The Contract becomes valid on the day of
signing by both Parties and, based on
agreement between the Parties, it
harmonizes the legal and effective state of
matters with effectiveness from May 1,
2012, except the Operator's obligation to |
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Casti D, bod 1 VOP, ktora je G&inna odo
dna platnosti tejto zmluvy.

Platnost zmluvy méze byt ukonéena
dohodou zmluvnych stran alebo vypovedou
bez uvedenia dévodov, pricom vypoved
musi byt pisomna a dorudena druhej
zmluvnej strane. Vypovedna lehota je
trojmesaéna a zacina plynat prvy def
mesiaca nasledujiceho po  doruéeni
vypovede. Platnost zmluvy je mozné
ukonCit  tiez odstipenim od  zmluvy
zdovodov a spbésobom uvedenym vo
VOP.

Zmluva je vyhotovena v troch exempléroch
v slovensko-anglickej jazykovej verzii,
z ktorych dva exemplare su uréené pre
prevadzkovatela a jeden pre objednavatela.
V pripade rozporu je  rozhodujlca
slovenska jazykova verzia.

Zmeny a doplnky k tejto zmluve je mozné
vykonat' len po dohode zmluvnych stran,
formou pisomného dodatku k zmluve
s vynimkou uvedenou v Clanku Il, bod 10 a
12 tejto zmluvy.

Zmluvné strany sa oboznamili s obsahom
priloh, ktoré tvoria neoddelitelnt sudéast
tejto zmluvy a vplnom rozsahu ich
akceptuju. Prilohy &1, 2, 3 a 4 su
vyhotovené len v slovenskom jazyku.

Pravne vztahy zmluvnych stran neupravené

viejto zmluve sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika.
Obcianskeho  zakonnika a dalsimi

sUvisiacimi pravnymi predpismi.

register in IS SteelTrack under Part D, item
1 of GCT, which becomes effective as of the
execution date of this Contract.

The Contract may be terminated by
agreement of the Parties or by termination
notice without stating a reason, while the
notice must be made in writing and
delivered to the other Party. The notice
period is three months and starts to run on
the first day of the month following delivery
of the notice. The Contract may be
terminated also by withdrawal from the
Contract for the reasons and in a manner
set forth in the GCT.

The Contract is made out in three
exemplars in the Slovak and English
language'’ version; two are for Operator and
one for Customer. In case of any
contradiction, the Slovak language version
shall prevail.

Any changes and amendments to this
Contract can be made only after agreement
of the Parties in the form of a written
Amendment to the Contract, except as
provided under Article II, item 10 and 12 of
this Contract.

The Parties became familiar with the
content of Attachments, which from an
integral part of this Contract, and accept
them in full extent. Attachments No. 1, 2.3
and 4 are made out in Slovak language
version only.

Legal relations between the Parties not
treated hereunder shall follow the applicable
provisions of the Commercial Code, Civil
Code and other related legal regulations.

The following Attachments form an integral part

of the Contract:

Attachment No. 1 - Scope of Regular Invoiced
Bus Transport of
Passengers from 1.4.2012

Attachment No. 2 - Transport Routes from
1.4.2012

Attachment No. 3 - Specimen Signatures and
Imprint of Stamp

Attachment No. 4 - Tariff of DPMK a.s. for
Regular Reserved Invoiced
Bus Transport of
Passengers — Separate for
U. S. Steel Kosice, s.r.o0.

Attachment No. 5 - General Commercial Terms
of U. S. Steel Kosice, s.r.o.,

Neoddelitelnu suéast zmluvy tvoria:

Priloha ¢. 1 - Rozsah pravidelnej fakturaénej
autobusovej prepravy oséb od
1.4.2012

Priloha €. 2 - Trasy preprav od 1.4.2012

Priloha €. 3 - Vzorové podpisy a odtlagok
peciatky

Priloha €. 4 - Tarifa DPMK a.s. pre pravideln(
vyhradenu fakturaénu autobusovt
prepravu os6b — osobitna pre
U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Priloha €. 5 - VSeobecné obchodné podmienky
U. S. Steel Kosice, s.r.0., vydanie:
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december 2010

edition: December 2010

31 MAY 2012
V Kosiciach, dha .. ..

U. S. Steel KoSice, s.r.o.

llllllllllllllllllllllllllllllllllll

Ing. Martin Pitorak
Konatel / Executive

I I

 Eric Schomer” \
GM pre Nakup USSK/
GM Procurement USSK

Za objednavatela/ On behalf of the Customer:

07 U 2

V Kosiciach, dha“..................

Za prevadzkovatela/ On behalf of the Operator:
Dopravny podnik mesta Kosice,
akciova spoloénost’

i
JUDr. Zdenék Schram
Predseda predstavenstva/
Chairman of the Board of Directors

—

!ng:.“..Jij Hrehorcak
Podpredseda predstavenstva/
Deputy Chairma~ f the Board of Directors

IngMa Jaéh
Clen préfistavenstva/
Member of the Board of Directors

Zmiluva na vykonavanie prepravy osdb
Obchodny pripad & AN117HC0187

\l/“*ﬁﬁh = N

Dopravny podnik mesta Ko3ice
akclovi spoloénost

Barde|ovskd 6
043 29 KOSICE B

«FC'M’JIE;%T;,{FPR{?}%} al4

JUDr. Dana Fudorovs

GMI pre zmluvné privo
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